O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0411U000994
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 14-04-2011

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. bopoBuHCHKU 111 MUKO1ai10BUY

2. Borovynskyy Ilya Nikolaevich

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucTy: 25-03-2011

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.02030302

Micue po6oTH 34,00yBava: Kuiscbkuil HauioHaIbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca [lleByenka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoayKeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. BinTBOpeHHs 06pa3HOi CBOEPIAHOCTI M0e3iil aHIJIiMChbKUX Ta aMEPUKAHCHKUX POMaHTHUKIB B YKpaiHCbKUX

nepeKsaax.

2. Image interpretation of English and American romantic poetry in Ukrainian translations.

Pedepar:

1. Incepranist MiCTUTb JOCJIIIPKEHHS crieln(iKy BiATBOPEHHS 00pa3iB aHIiCbKUX Ta aMEPUKAHCbKUX POMAHTUKIB
B YKpaiHCBKUX Ilepekianax. [[poaHasnizoBaHO 0COOIUBOCTI 36epekeHHs CTPYKTypY POMaHTUYHUX 00pasiB uepes
BHMKOPHMCTaHHSI CTPYKTYPHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHasli3y. Y poOOTi BUSIBJIEHO Ta JOCIIXEHO 3acaiu
aJleKBaTHOTO MepeKyIafly POMaHTUYHOro o6pa3y. Oco6MBy yBary npuziseHo crnenudili iHTeprnperarii
00pa30TBOPEHHS aHIJIIMChbKUX | aMEPUKAaHCHKUX POMaHTUYHUX T€Uiil. BCTAaHOBJIEHO, 110 30€pe’KeHHS
6araTOrpaHHOrO0 POMaHTUYHOI'O 06pa3y MOXJIMBE 32 YMOBU BiAITBOPEHHS 110ro 6araTo3Ha4HOCTi, EMOLIMHOCTI,

MeTapOPUYHOCTI, CUMBOJIIKH, 3BYKOIIUCY.

2. In Chapter I challenges in English-Ukrainian translations regarding the interpretation of images in romantic
poetry are revealed and pinpointed. The research determines ways of overcoming these difficulties. Special



attention is paid to semantic differences in English and Ukrainian perceptions of image interpretations in multiple
translations of original texts. The thesis reveals that versatile romantic poetry images can be preserved in
translations by means of semantic shifts and stresses of a dominant element in the image structure. Chapter II
presents an in-depth analysis of ways of avoiding the simplification and distortion of versatile romantic poetry
images in Ukrainian translations. The research proves dependence upon the context and specificity of original
poems. Various structural elements may be deemed by translators as dominants, namely emotionality,
metaphorical coloring, symbolism and phonetic organization. Each of the aforementioned dominants can have
different relations to other elements of the image structure which requires a flexible approach on the part of a
translator. For instance, while preserving certain emotionality of original images, it is translator's intention to
grasp the overall emotional impact rather than deal with separate lexical units. If metaphors represent the core
elements of the image structure, translators tend to preserve or exceed the quantity of original metaphors,
maximizing the versatility of original texts. According to the samples analyzed, phonetic representation of images
in romantic poetry is always taken into consideration by Ukrainian translators, which results in a constant search
for various correlations between the sound and the meaning of language units.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHH HANIPpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikarii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>keHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. PADYYK Bitanin IMUTpOoBUY
2. Radchuk Vitaly Dmutrovusch

KBasmiikanis: k.pinonn., 10.02.16
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma BracHoOCTi:

Cdepa ynpasiiHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB

OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. JEMEILIbKA Bnanucnasa BajenTuHiBHa
2. JEMEIIBKA BnanucnaBa BaneHTuHiBHA

KBasigikanis: 1.¢inon.n., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. MAKCIMOB Ceprii1 €BreHoBAY
2. MAKCIMOB Cepriit €BreHoBuY

KBasigikanis: k.pinonn., 10.02.04
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZoMOCTi

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

TOJIOBH pajgu

benora A.Jl.



BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI Benosa A.JI.

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUMH 3a HiATOTOBKY
00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peEeCTpallilo HAayKOBOIi IOpuenko T.A.

OisSIIBHOCTI




